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PE3IOMETA

Ha HayuyHuTe TpynoBe Ha Hanexxna JlanoBa AmyakueBa, 1.¢.

Karenpa ,,3anmagau u Ki1acuuecku e3uln’* KbM JlermapTaMeHT 1Mo 4yK10e3MKOBO O0yUCHHE,
KOMYHHUKAIIMHU U CIIOPT Tpr MenuumuHCcKH yHuBepcHuTeT ,,[Ipod. n-p [TapackeB CtosiHOB® —
Bapna, npeacTaBeHu ChINIACHO MPABUIIHMKA 32 YCIOBHUATA M peia 3a 3a€MaHe Ha aKaJleMUYHa
UTbxKHOCT B MY — Bapna u 00sBeHHsI KOHKYPC 3a ,,JI0IeHT" B /IbpKaBeH BECTHHK,
op. 17/26.02.2021 r., B obsacT Ha BUCIIETO 00pazoBaHue 2. XyMaHUTAPHHU HAYKH,
npodecuoHaIHO HanpasieHue, 2.1. dumnonorus,

CHEHUAIIHOCT ,,JIaTMHCKH €3UK 3a MEIUIIMHCKU e’

HAYYHU TPYJAOBE, BKVIIIOYEHHU B CIIPABKATA 3A IIOKPUBAHE
HA MUHUMAJIHUTE HAYKOMETPUYHU U3UCKBAHUA

. NYBJIUKYBAHA KHUT'A HA BA3ATA HA 3AHIUTEH JUCEPTALHIMOHEH
TPYJ 3A NPUCHBXJIAHE HA OBPA3OBATEJIHA U HAYYHA CTEINEH
»JOKTOP* — \ HAyYKOMeTpHYeH nokasarena I' 5\

I. 1. TepmumHOrpadckm cTpaTernd B OOyYEHUETO IO KIWHUYHA TEPMHHOJOTHS Ha
CTYIEHTHTE OT MeTUIIMHCKUTE criennanHoctu. Bapua, UK ,,Creno* ISBN 978-619-241-127-5

TEPMUHOI'PA®CKHU CTPATEI'NH B OBYYEHHUETO 110 KIMHUYHA
TEPMHUHOJIOI'USA HA CTYAEHTHUTE OT MEJUIIMHCKUTE CIIEHUAJIHOCTHU

W3cnenBaHero pasriexga B TEOPETUKO-TIPHIIOKEH aCHeKT TepPMUHOrPad)CKOTO
NpeACTAaBAHEC Ha CICHHAIM3WpaHaTa KIMHHUYHA TECPMHHOJIOTHA 3a HYXIHUTEC Ha O6y‘—IeHI/IeTO B
MEJMIIMHCKUTE YHUBEPCHUTETH W KoJexku. IIpoOiiemMaThkata € Tpociie/ieHa OT METOIUuYecKa,
TEPMHUHOJIOTHYHA M TepMHHOrpadcka TiIegHa ToYyka. B MeToaMyecKkd IUIaH TPOYYBAHETO
MPE/ICTaBs aKTyaJTHUTE MPOOJIEMH B OBIAQ/ISBAHETO Ha CIEHUATH3UpaHaTa TEPMHHOJIOTHS B
KIMHUYHATAa 00NacT, cucTeMaTHU3UpaHW Ha 0a3aTa Ha aHKETHO MPOYYBaHE CPel CTYIEHTH OT
CHenuanHocTure ,,MenunuHa“ u ,,Jlentanna meguiuHa“ oT MeIMIIMHCKH YHUBEPCTET — BapHa.
3a onTuMH3MpaHe Ha y4eOHUs MpOIeC ce Mpejyara pa3padoTBaHETO HA HOBAa OOpa3oBaTEIIHA
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MeTo/uKa, 0a3upaHa Ha aKTUBHOTO M3IIOJ3BAaHE HA CHBPEMEHHHM JICKCHMKOTPAa()CKU MOJIXOIH 32
pa3BHBaHE HAa TEPMUHOJIOTUYHA KOMIIETCHTHOCT.

B TepMHHOIOTHYHO OTHOIIEHHE CE TPaBH MOAPOOCH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYEH aHAIHU3 Ha
KJIMHUYHATA TEPMHHOJIOTHS OT TPBKO-JIATUHCKH MPOM3XO0J1 M C€ XapaKTepu3upa crenudukara Ha
TPUTE TEPMUHOOOpA3yBATEIHU CIIOCO0A — JIEKCUKO-MOP(OIOTUYEH, JIEKCUKO-CEMAHTUYEH |
JICKCUKO-CUHTaKTHueH. [10 To31 HaYKMH ce pa3KpHBAT CUCTEMHHUTE BPH3KH U OTHOIICHUS B IsU1aTa
TEPMHHOCUCTEMA, WIOCTPUPAHH YPE3 MHOTOOPOIHM MPUMEpPH, U CE Tpe/iara OpraHu3uIus Ha
TEPMHUHOJIOTHYHHMS ~ MaTepHal  CbhOOpa3HO  TEPMHHOOOPa3yBaTEIHO-CEMAHTHUYHHTE MY
0COOEHOCTH.

B TtepmuHOrpad)ckm acmeKkT CHUYMHEHHETO pasrNIekJa pPa3BUTHETO M XapaKTepHHUTE
ocoOeHOCTH Ha yueOHara jekcukorpadus, crenudukaTa Ha y4eOHHS PEYHHMK, TEOPETUUHHTE
NPUHIMIY M €TAllMTe B Ch3JaBaHETO Ha TepMUHOrpadcka crparerus. [logpoOHO ca mpoydeHn
CBIICCTBYBAIUTE TCXHUKH W TIOXBAaTH 3a NPEJACTaBSIHE HAa MEIUIIMHCKATa W CICIHATHO Ha
KJIMHUYHATA TCPMHHOJOTHS B CICHHAIM3UPAHU TEPMUHOJOTMYHU PEYHHMIM B CBETOBHATA U
Owbirapckara TepMuHOrpadcka Tpaaunus. Haili-BaKHO MsCTO B HW3CIIEABAHETO 3aeMa
Npe/JIoKEeHATa 32 IbPBH NBT B CTpaHara IUIOCTHA KOHICNIMUS 33 ChCTaBsIHE Ha Yueben
JIAMUHCKO-0BII2APCKU PEYHUK HA KIUHUYHAMA MepMuHosoeus ¢ pa3paboTBaHe Ha COOCTBEHH,
U3ISUI0 MHOBATHBHU TEPMHUHOTPA(CKU CTPATET U 3a PEACTaBsIHE HAa KIIMHUYHATA TEPMHHOJIOTHSL.
HoBa 3a Obarapckata MeAWIIMHCKAa TEPMUHOTpAdus € CTpaTerusita Ha MYamucmpykKmypHama
npesenmayuss — MHOTOACIIEeKTHOTO MPe3eHTUPaHe Ha KIIMHUYHATA TEPMUHOJIOTHS B TPU OTACITHU
CHCTEeMaTHYHH KOH(PUTYPAIMH, KOUTO JaBaT Bb3MOXKHOCT 32 HArJICAHO Pa3KpHUBaHE HA Pa3InIHU
CHCTEMHHU OCOOCHOCTH Ha TEPMHHOJIOTHYHHS MaTepuall.

[MpakTHueckara moi3a OT TPyJa ce ChCTOU BbB Bh3MOXHOCTTA Pa3pabOTCHUTE MOJIEIN U
JICKCUKOTPAa)CKU CTpAaTeTHH Ja Ce MPHJIOXKAT Ha TpaKTHKAa NpU H3pabOTBaHETO Ha Yueben
UTIOCMPOBAH TAMUHCKO-0bIAPCKU PEYHUK HA KIUHUYHama mepmunonoeusi. Hal-BaKHUAT
OYaKBaH Pe3yNTaT OT Ch3AaBaHETO HA TO3H HOB 00pa3oBaTesieH MPOAYKT € HaAYyYHO, METOAMYECKO
Y TUIaKTHYHO ONTHMHU3MpaHe Ha 00YYEHUETO MO JIATHHCKU €3HK 32 MEHIIMHCKH IIeIIH.

TERMINOGRAPHIC STRATEGIES IN THE TEACHING OF CLINICAL
TERMINOLOGY TO MEDICAL STUDENTS

This study examines, in a theoretical and applied-science aspect, the terminographical
presentation of specialized clinical terminology for the needs of the teaching at the medical
universities and colleges. The problems have been studied from methodological, terminological
and terminographical point of view. In methodological terms, the study presents the current
problems in mastering the specialized terminology in the clinical field, systematized on the basis
of a survey among students majoring in “Medicine” and “Dental Medicine” from the Medical
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University of Varna. To optimize the learning process, a new educational methodology is proposed
for the development of terminological competence, based on the active use of modern
lexicographic approaches. In terms of terminology, a detailed structural-semantic analysis of the
clinical Greek-Latin terminology is made and the specifics of the three term-forming methods are
characterized: lexical-morphological, lexical-semantic and lexical-syntactical.

In such a way, the connections in the whole terminological system are revealed, illustrated
by numerous examples, and the organization of the terminological material according to its
terminological-semantic features is proposed. From a terminological aspect, the study examines
the development and characteristics of educational lexicography, the specifics of educational
vocabulary, the theoretical principles and the stages in creating a terminological strategy. Studied
in detail are the existing techniques and methods for presenting the medical and, in particular, the
clinical terminology in specialized terminological dictionaries according to the terminographical
tradition both worldwide and in Bulgaria.

The most important place in the study is occupied by the overall concept - proposed for the
first time in the country — for a Latin-Bulgarian Dictionary of Clinical Terminology with the
development of its own, entirely innovative terminographical strategies to present clinical
terminology.

The strategy of multi-structural presentation is something new for the Bulgarian medical
terminography. It is a multifaceted presentation of clinical terminology in three separate systematic
configurations, which allow for visual disclosure of various systemic features of the terminological
material.

The practical benefit of this work consists in the possibility to apply the developed models
and lexicographic strategies in practice when compiling an Educational Illustrated Latin-
Bulgarian Dictionary of Clinical Terminology. The most important result expected from this new
educational product will be the scientific, methodological and didactic optimization of the Latin
language teaching for medical purposes.

Il. CTATHUHU U JOKJAIU, TYBJIUKYBAHU B HEPE®@PEPUPAHU CIIMCAHUSA C
HAYYHO PELHEH3UPAHE NJIN B PEJAKTUPAHU KOJIEKTUBHU TOMOBE
— \HayKOMeTpnqu nokazareJ I 7\

1. 1. AmyaxueBa, H. [IpegaBane Ha peanuute npu npeBoja Ha ,,PUMCKku BbIIpocH’” Ha
[Tnyrapx. B: Cboprux nayunu mpyoose na Bucwe 6oenno obwosotickoso yuuruwe ,,Bacun
Jlescku”. xH. 46, @unonoruu, yact |. B. TepHoBO, 1996. c. 209-219
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ITPEJABAHE HA PEAJIMUTE ITPU ITPEBOJIA HA
»PAMCKHU BBIIPOCH” HA IINIYTAPX

W3cnensanero pasriexaa npoOiieMUTe, CBbP3aHH C MPEBOJIa HAa €Ha MHTEpPEeCHa, HO He
MHOro mnomyisipHa tBop6a Ha Ilmyrapx — ,,Pumcku Bbrpocu” (Aitia Pwuaixa — Quaestiones
Romanae), kosiTo mpejcraBisiBa 4acT OT HeroBute ,.HpaBcrBeHu cwhumHenus (“Moralia”).
3aMuchabT Ha [ImyTapx € paskpruBaHETO HA UHTEPECHU OCOOCHOCTH OT pUMCKATa JIEHCTBUTEITHOCT
3a rpbLKHUS YuTaTeN upe3 Habop oT peanuu. OT eHa CTpaHa TOBA € MPUYHMHA 32 TAXHATA BUCOKA
YEeCTOTHOCT, a OT Jpyra — 3a CIEUUAIHOTO MSCTO, KOETO 3aeMaT B chuMHEHHeTo. LlenTa mpu
Mpe/laBaHeTO Ha pealuuTe € Jla Ce Ch3/aje alalTUPaH BapUaHT Ha MPOU3BEACHHUETO, KOWTO /1a
MIpPEeIM3BUKBA y YUTATENS HA MIPEBOJIa MUCIIOBHU M €MOIIMOHATHH PEAKIIUHU, CXOJIHU C TE€3U, KOUTO
OPUTHHAIBT € MPEIU3BUKBAT y CBOATA ayIUTOPHs. PHKOBOJHHUAT MPAKTUYECKH NPUHIUI 32
MIOCTUTAHETO Ha Ta3H LIeJ IPH MPEeBoa Ha ,,PUMCKH BBIIPOCH” € TPEBOAAYBT J1a C€ MPUIBbPKA KbM
MOXBATHTE, M3MOJI3BAaHU OT aBTOPA IMpPH MPEIAaBAHETO Ha PUMCKH pealiil B TPBUKHUA TeKcT. Ha
0a3aTa Ha Te3U MMOXBATH OIPOMHHUSIT OpOii peannu ca 000co0eH! B Tpu Tpymiu: 1) mpanckpubuparu
peanuu; 2) peanuu, npedadenu upes npesod W 3) peanuu, npedadenu upes zamsna. Ilopamu
OTJJAJIEYCHOCTTA HA OPUTHHAJIA B TEMIIOPAJTHO M KYJITYPHO OTHOIICHHE HA OMpEeNIeHn MecTa €
OTIpaBJaHO MPUOSITBAHETO U J0 JOMBIHUTEIHU CIOCOOU KaTO 0O5iCHeHUe U OONbIHEeHUe, HACOUSHU
KbM U3SICHSIBAHE HA ChABPIKAHUETO.

IIpoyuBaHeTo Ha peanuuTe B CbUMHEHHETO Ha IlmyTapxX M M3naraHeTo Ha HaAUYMHUTE 3a
TAXHOTO TpEJaBaHe € HACOYCHO KbM CH3/IaBaHETO HA CHCTEMa OT MPAKTHUYECKH TPUHIUIN H
MpaBHJIa 3a MPEBO/Ia HAa aHTUYHHU TEKCTOBE HA OBJITapCKU €3UK.

TRANSMITTING OF REALIA IN THE TRANSLATION OF
“ROMAN QUESTIONS“ BY PLUTARCH

Research focuses on the problems, related to the translation of an interesting, yet not very
popular work of Plutarch — “Roman Questions” (4itio. Pouaixa — Quaestiones Romanae), which
is a part of his “Moralia”. Plutarch’s intention is to reveal interesting pecularities from the Roman
reality for the greek reader, using a set of realia. On the one hand this is the reason for their high
frequency, on the other hand — for the special place they take in the work. The goal of transmitting
realia is to create adapted version of the work, which provokes in the reader of the translation
mental and emotional reactions similar to those which the original has provoked in the audience.
The guiding practical principle for achieving this goal in the translation of “Roman Questions” is
for the translator to adhere to the techniques used by the author in conveying Roman realia in the
Greek text. On the basis of these techniques, the huge number of realia are divided into three
groups: 1) transcribed realia 2) realia, transmitted through translation and 3) realia, transmitted
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through substitution. Due to the remoteness of the original in terms of time and culture in certain
places it is justified to resort to additional methods such as explanation and addition, aimed at
clarifying the content.

The realia’s research in Plutarch’s work and the exhibiting of the ways of their transmitting
is directed at creating a system of practical principles and rules for the translation of ancient texts
into Bulgarian.

1. 2. AmymxueBa, H. HecrangapTHu moaxoiy npu MPEno1aBaHeTo Ha JIATHHCKU €3UK Ha
CTYAEHTH OT cnenuamHoct ,Mcropus“. B: Esuxvm — cpeocmeo 3a obpazosanue, nayka u
npogpecuonanna peanusayus — |1l Mexnynaponna kondepenuus Ha MY “Tlpo¢. n-p Ilapackes
CrosiHoB” — BapHha, JlenapTaMeHT 10 4y /10€3UKOBO 00y4eHHE, KOMYHUKAUU U clIopT, 8—10 roHn
2004, Bapna: UK Creno, 2004. c. 229-234. ISBN: 954-449-203-8.

HECTAHJAPTHH TOAXOAU ITPU ITPEIIOJABAHETO HA JIATUHCKH E3UK HA
CTYJAEHTHU OT CHEHUAJIHOCT ,,UCTOPUA

[To3HaHuUsATA 110 JIATHHCKH €3MK OT MHOT'O BEKOBE ca Oelier Ha BUCOKa KYJITypa U JyXOBHO
0orarcTBO, Makap €3WKbT OTJABHA Jia HE € CPEJCTBO 3a MOBCEMECTHa KOMYyHHKaius. [lopu B
CBHBPEMEHHHUTE YCIIOBHS Ha TII00ANM3anus 1 MOJIEPHU3AINS HETOBOTO 3HAYCHHE HE € HaMaJIsuio, a
camo ce e MPOMEHIIa PoJIsiTa My. BbB BpeMeTo Ha MHTEPaKTHBHOTO €3MKOBO 00yUYSHHE HE MOYKEM
7la ce OrpaHIYUM C ocTapeinTe (opMu Ha TPATUIIMOHHHS KyPC 110 JJATUHCKH €3HK. 3a J1a ce 3armasu
MSICTOTO MY B ChBPEMEHHOTO 00pa3oBaHHe, € HEOOXOIMMO J1a Ce BbBE/E €HAa MHTEIUIeHTHA U
HECTaHJapTHA METOJIMKA Ha MpernojaBaHe, KOsATO Ja TO IPEBbPHE B MOJIEPHO U MOJIE3HO CPEACTBO
3a npodecroHaHO pa3BUTHE.

Pa3paboTkara e HacoueHa KbM Ch3JaBaHe Ha CTPATErHs 3a 00yueHue 1Mo JTaTHHCKHU €3HK Ha
CTYIeHTH OT crnenuanHoct , Mcropus“. HeiiHata 1men e ga ce MpeocMHUCIN TOJHACSHETO Ha
MaTepusiTa, Taka 4e Ja 3auHTPUTyBa MIIAJUTE XOpa M Jla MOCTHTHE KaKTO go0pa e3uKoBa
MOJITOTOBKA, HE00X0aMMa 3a padoTa ¢ UCTOPUYECKH M3BOPH, Taka W MIMPOKA 00IIa KyITypa U
3apJIO0YCHN TIO3HAHHS MO0 PUMCKa UCTOpWs, OMT m KynTypa. C Ta3wm men ca MpeaioKeHH
CJICIHUTE TOXBATH 3a Pa3HOOOpa3siBaHE W JOMBJBAaHE Ha y4ueOHUs mporiec: 1) pazenescoane na
KYIMYPHU meMu U peanuu; 2) npesoo u UHmMepnpemayus Ha Mumoege u je2eHou; 3) uemeHe Ha
AHeKOomu, NPUOPYIHCEHU OM KAPUKamypu u komuxcu, 4) eveedcoane Ha ucposu eiemenmu KaTo
KPBCTOCIIOBULIM M U3PEUCHUS C OOBPKaH CIIOBOPEN; 5) 3aHuManue ¢ enuspagcku namemuuyu u
np. Upeure 3a ochBpeMeHSBaHE HA CTaHAAPTHOTO MpEMNoJiaBaHE ca IJIOJ Ha IEJICHACOYECHU
HaOIIOJIEHUS] ¥ aHAIU3 U TIOJ3UTE OT TAXHOTO IMpHIJIaraHe ca ce JI0Ka3allu B MpernojaBaTesicKaTa
HHU ITpaKTHUKA.
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NON-STANDARD APPROACHES IN TEACHING LATIN
TO STUDENTS MAJORING IN HISTORY

Knowledge of Latin for many centuries has been a sign of high culture and spiritual wealth,
although the language has long ago abandoned as means of ubiquitous communication. Even in
the contemporary conditions of globalization and modernization, its significance is not decreased,
only its role is changing. In the age of interactive language learning, we cannot limit ourselves to
the outdated forms of the traditional course in Latin. In order to preserve its place in modern
education, it is necessary to introduce an intelligent and non-standard teaching methodology that
will turn it into a modern and useful tool for professional development.

The research is aimed at creating a strategy for teaching Latin to students majoring in
History. Its goal is to reconsider the presentation of the material in a way to intrigue young people
and achieve both good language training needed to work with historical sources and a broad
general culture and in-depth knowledge of Roman history, way of life and culture. With this
purpose the following techniques are proposed to diversify and supplement the learning process:
1) consideration of cultural topics and realia; 2) translation and interpretation of myths and
legends; 3) reading anecdotes accompanied by cartoons and comics; 4) introduction of game
elements such as crossword puzzles and sentences with irregular word order; 5) exercise with
epigraphic monuments, etc. The ideas for updating the standard teaching are the result of
purposeful observations and analysis and the benefits of their application have been proven in our
teaching practice.

1. 3. AmymxueBa, H., B. CroiikoB. ,,Pumcku Beiipocu” Ha [InyTapx B 00y4eHHETO MO
JATUHCKU €3MK Ha CTYACHTUTE IopucTu”. B: E3ukvm — gpenomen be3 epanuyu — NV MexayHapoaHa
koHpepeHms Ha MY “TIpod. a-p [TapackeB CrosiHOB” — BapHna, [lemapTaMeHT 1O 4y»KI0€3UKOBO
o0y4yeHHe, KOMyHUKaluu u cropT. Bapha, 12 — 14. 06. 2008, ISBN: c. 559 — 563, ISBN: 978-954-
9685-43-5

»PAMCKHU BBITPOCHU“ HA IVIYTAPX B OBYUEHUETO 110 JATUHCKHU E3UK
HA CTYAEHTHUTE IOPUCTHN”

JloKnaxbT TpencTaBst WAesiTa NMPaBHUTE WHCTUTYTH M TOHSATHUSA, KOMTO C€ H3SCHSBAT
JIEKCUKAJIHO U CEMAaHTUYHO B OOYUEHHETO Ha CTYJIEHTHUTE IOPUCTH IO JIATUHCKH €3UK, J1a ObaaT
OHArJIe/IeHu 4Ype3 MPaKTHUYECKH KazyCH, IMOYEPIIEHH OT JUTEpaTypHH M3TOUHHUIM C MPaBHO
cpabpkanne. CpunHeHueTo Ha [lmyrapx ,,Pumcku Bwnpocu” (Aitia Pwuaixe — Quaestiones
Romanae), koeTo e 4acT oT mo-o0IIMpHOTO TpousBeaeHue ,,HpaBcTBenu crunnenus” (“Moralia”)
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e 100po J0Ka3aTeNCTBO, Y€ 3 Ta3H LIeJ Ca ITOIXO/SIIH He CaMO IOPUANYECKH TEKCTOBE U JIOPU HE
caMo MPOU3BE/ICHUs Ha pUMcKara ureparypa. Jlrobonutaute dhakth, kouto uznara [Liyrapx 3a
PHUMCKHS OMT, TPAJUIUU U COLMAIHHN OTHOLICHUS CE NMPEBPBILAT B CBEJCHUS 32 CHCTOSHUETO U
pPa3BUTUETO HAa PUMCKOTO mpaBo u mponec. HMudopmamnmsra B ,,PuMcku BbIpocu™ aBa
BB3MOKHOCT 3a M3CJIC/IBAHE HA 3aKOHHUS PUMCKH Opak — matrimonium iustum ot rienHa To4ka
Ha OTHOCHUTEITHHTE YCIIOBHS 332 HEroBaTa JOMYCTHMOCT, KaKTO M 3a M3SCHSIBAHE HA TUITMYHO
PUMCKHUSI MHCTUTYT Ha pa3Boja. ChYMHEHHETO € IMOJIC3HO M IMPH Pa3rIekKAaHETO Ha KIHOYOBH
HOHSTHUS OT PUMCKUSI IIPOLIEC, KATO Hamp. EXCEPtio ,Bp3paxkeHne’ u actio ,uck’.

W3nonsBanero Ha ,,PUMCKkH BhOpOCH” Karo MaTepuall 3a oOydeHHe MOTBbp)KAaBa 3a
Hope/ieH IbT MHOTO(GYHKIIMOHATHOCTTA HA aHTUYHATA JIUTEPaTypa U s IPEBPBIIA B MOCT MEKITY
PHMCKOTO IIPaBO ¥ ChBPEMEHHATA IpaBHa Hayka. TBopOara Ha [limyrapx € He caMo pa3BICKaTEeIHO
YeTHBO 33 pPHMCKaTa LMBWIM3AIMsS, HO W HU3TOYHUK 33 OCOOCHOCTHTE M PA3BUTHETO Ha
MHCTUTYTUTE HA PUMCKOTO IPaBO, KOWTO MPHUTEKaBa 3HAYMTEICH 00pa30BaTeICH MOTCHIUAN B
00y4YCHHETO MO JIATUHCKA FOPHINYECKA TSPMHUHOJIOTHSL.

PLUTARCH’S “ROMAN QUESTIONS” IN LATIN LANGUAGE
EDUCATION FOR LAW STUDENTS

This paper presents the idea that legal institutes and concepts clarified lexically and
semantically in the education of law students in Latin should be illustrated through practical cases
drawn from literary sources with law-related content. Plutarch’s work “Roman Questions” (Aitio
Popoixd — Quaestiones Romanae), which is part of his larger work “Moralia”, proves well that
not only legal texts and even not only works of Roman literature are suitable for this purpose. The
curious facts that Plutarch presents about Roman life, traditions and social relations, become
information about the state and development of Roman law and process. The information in
“Roman Questions” provides an opportunity to study the relative conditions for the admissibility
of legal Roman marriage — matrimonium iustum, as well as to clarify the typically Roman
institution of divorce. Plutarch’s work is also useful in considering key concepts of the Roman
process, such as exceptio ‘objection’, and actio ‘claim’.

The use of “Roman Questions” as a teaching material once again confirms the multi-
functionality of ancient literature and turns it into a bridge between Roman law and modern legal
science. Plutarch's work is not only an entertaining reading about Roman civilization, but also a
source for the special features and development of the institutes of Roman law, which has
significant educational potential in the teaching of Latin legal terminology.
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I1. 4. Croiikos. B., H. Amym:xueBa, H. AkTyanuu npo6iieMu 1 HOIXO0AU U O0y4EHHETO
Ha YYXXIECTpaHHHU CTYJIEHTH IO JATUHCKU e3uk. B: E3uxkem — ¢penomen 6e3 epanuyu — V
Mexnynaponna koHpepenuus Ha MY “TIpod. n-p [lapackeB CrosiHoB”— Bapna, JlemaptameHT
0 YYXKJI0€3UKOBO 00y4YeHHEe, KOMYHHKAIMK U copt, 12 — 14. 06. 2008, c. 537-540, ISBN: 978-
954-9685-43-5

AKTYAJIHM TPOBJIEMMU U ITIOAXOAU ITPU OBYYEHUETO HA
YYXKXKIECTPAHHU CTYJAEHTH 11O JIATUHCKMU E3UK

B nokiazna ce cucreMaTH3UpaT OCHOBHUTE TPYAHOCTH, KOUTO Bb3HUKBAT PH O0YUCHHUETO
Ha YY)KICCTPAHHU CTYACHTH I10 JIATUHCKU €3UK 32 MEAMIMHCKH LIEJIU U Ce Tpeasiarar pelieHus,
arnpoOupaHy B IpeIo1aBaTeIcKaTa PaKTHKA.

Kato ocHOBHU mpoOiemMu ce mocoYBaT JMIICaTa HA MOTHBALUS 3a W3y4aBaHE Ha €3UKa,
CEPHO3HUTE TIPAMATHYCCKH pa3iM4yus MEXKIy JATHHCKH | aHIJIMICKU, TPYJHOCTTAa Ha
MPOM3HOIICHUETO U MPABOINKCA, POPMUPAHETO HA TEPMUHOJIIOTUYHUS €3MK Ha JABYC3MYHA IPBIIKO-
JIATHHCKA OCHOBA, JINIICATa HA y4EOHU MOCOOUS 32 AaHINIOE3UYHO 00YUEHHE MO JATHHCKU €3HK U
ap. OOpsIa ce 0cOOCHO BHUMAaHUE Ha HEOOXOIMMOCTTa OT MOTUBHPAHETO HA CTYACHTHUTE 4pe3
Pa3sCHIBAaHETO Ha MPAKTHYCCKUTE MOJI3U OT M3yYaBaHETO Ha €3MKa B MPO(ECHOHANICH U JINYCH
wiad. OmpenensT ce OCHOBHUTE IeIM Ha OOYYeHHETO, HACOYeHH KbM IIOCTHIaHE Ha
TEPMHUHOJIOTHYHA KOMIIETCHTHOCT — YETEHE, YCBOSBaHE HA JICKCHYECKA MHHUMYM OT JIATUHCKH U
CTapOTPBIKU JYMH, pa3rpaHuuaBaHe Ha CIIOBOOOPA3yBaTEIIHUTE CJICMEHTH U TSIXHATA CEMAHTHKA,
NpeBeXKIaHe HA TPMUHHUTE HA aHTJIMHACKH €3HK, 00pa3yBaHe Ha aHATOMO-XHCTOJIOTUYHU TEPMHHU
Ha JIATHHCKHM €3WK M 3aydYaBaHE Ha aHTJIHMICKUTE UM CHHOHUMH. PasriexaaT ce TeXHUKUTE Ha
MIOJTHACSTHE HA Y4eOHHMSI MaTepuall U ce aKLEHTHPa BbPXY MPABUIHOTO YETEHE M MPEBOJ Ha TJ1ac,
3all03HABAaHETO C ETUMOJIOTHSTa M CIIOBOOOpa3yBaHETO Ha TOJISIM Opod JIATWHCKH M TPBILKHU
TEpPMHUHH, M3y4aBaHETO HA JIATUHCKHUTE, a CJIeJ TOBAa M Ha TPBLKUTE CIOBOOOPa3yBaTEIHU
enemeHTH. Hali-uecTo cpemaHuTe TIpaMaTU4ecKd TPYIHOCTH, CBBpP3aHH C pas3liuKaTra B
U3pa3siBAHETO HA CMUCIOBUTE OTHOIICHUS (HA JIATUHCKH — Ype3 MaJIeKu, a Ha aHTJIMHCKH 4pe3
HPEJUIO3H), Ce MPEOI0IISBAT C TOMOIIITA Ha CHCTEMHOTO CPaBHSBaHE Ha CIIOBOCHYETAHUS HA [BATA
e3MKa.

B 3axiodyeHue ce M3ThKBa HEOOXOIUMOCTTA OT OCHBPEMEHSIBAHE Ha TPAJAUIMOHHATA
MeToIuKa Ha OOyd4eHHe IO JIATMHCKM €3HMK, Taka 4Ye Jla Ce OTCTPaHH €IHOO0Opa3sHeTro u
MoHoOJOrHYHOCTTa. [lpemnara ce Ha 0a3ara Ha MeEXIyHapoJaHAaTa NpaKTHKA Ja Ce Ch3/AaaaT
HAIIMOHAIHU CTaHJAPTH 33 NPENOAaBaHETO Ha CIEIHATM3UPAH JIATHHCKU €3MK B Pa3IMYHHUTE
cdepu Ha HayKaTa.
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APPROACHES IN THE TRAINING OF
FOREIGN STUDENTS IN LATIN LANGUAGE

This paper systematizes the main difficulties that arise in the training of foreign students
in Latin language for medical purposes and offers solutions approbated in the teahers’practice.

The main problems are the absence of motivation to learn the language, the serious
grammatical differences between Latin and English, the difficulty of pronunciation and spelling,
the formation of the terminological language on a bilingual Greek-Latin basis, the lack of teaching
aids for English language training, etc. Particular attention is paid to the need to motivate students
by explaining the practical benefits of learning the language for both professional and personal
purposes. The main goals of the training are determined, which are aimed at achieving
terminological competence: reading, mastering the lexical minimum of Latin and ancient Greek
words, distinguishing the word-forming elements and their semantics, translating the terms into
English, forming anatomical-histological terms in Latin and learning their English synonyms. The
techniques of presenting the educational material are considered and the emphasis is put on the
correct reading and translation aloud, the acquaintance with the etymology and word formation of
a large number of Latin and Greek terms, the study of Latin and then the Greek word formation
elements. The most common grammatical difficulties related to the difference in the expression of
semantic relations (in Latin — through cases, and in English — through prepositions) are overcome
with the help of a systematic comparison of word combinations in the two languages.

In conclusion, the need is emphasized to modernize the traditional methodology of teaching
Latin in order to eliminate monotony and monologue. It is proposed to create national standards
for the teaching of specialized Latin in various fields of science based on international practice.

1. 5. Amyn:xkueBa, H. ,,Atuuecku Hot” Ha ABba ['enuii — oOpa3oBaTenHO CPEACTBO B
00y4YEeHMETO IO JATUHCKA METUIIMHCKA TEPMHHOJIOTUS HA CTYAEHTH Meauuu. B: |, IIpooykmusnu
esuxkosu ymenus 3a axademuunu yeau” — COopHuk c noknmagun ot VI MexayHapoaHa
koHGpepeHims Ha MY “TIpod. a-p [TapackeB CtosiHOB” — BapHa, JlenapTaMeHT M0 4yK0€3UKOBO
o0y4yeHne, KOMyHHKanuu u cropT. Bapra, 2011, c. 306 — 309, ISBN 978-954-9685-64-0

LATAYECKH HOIIIN” HA ABB.JI I'EJIUM — OBPA3OBATEJIHO CPEJICTBO B
OBYYEHHUETO ITO JJATUHCKA ME/IMIIUHCKA TEPMHUHOJIOT'US HA
CTYJAEHTHU MEJUIIN

I_IeHTpaJ'IHO MACTO B OGy‘-ICHI/ICTO o JIATUHCKHU C€3UK Ha CTYACHTUTC MCIUIHN 3acMa
ClieuraJM3upanara TCpMHUHOJIOT M, KOSTO CbBPEMEHHATa MECAUIMHA € HACJICAMIAa OT IpblIKaTa U
puMCKarta. pr,Z[HOCTI/ITC, CBBbpP3aHu C YCBOABAHCTO U AKTUBU3HUPAHCTO HaA JICKCHUKAJIHHA 3allac,
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Morar Aa ObJaT CMEKYEHHU 4pe3 BHACSHETO Ha MO-CBOOOJHU W HETPATUIMOHHHU MOJAXOIH, KaTo
HAMPUMEP pazeedcoane Ha npUmMepu ¢ MeOUYUHCKA MeMamuKa, no4epneni om aHmudHu asmopu.

BucokoTo paBHuille Ha 00pa30BaHOCT B AHTMYHOCTTAa € IPUYMHA 32 MOBCEMECTHOTO
HaBJIM3aHE HAa HAYYHOTO MO3HAHHUE B )KMBOTA U exeaHeBueTo. He caMo HayyHuTE TPYyJI0BE, HO U
JTUTEPATypHUTE TPOU3BEICHUS PA3TIIekKAaT MPOOIeMH OT pa3inuuHu chepu Ha TO3HAHHETO,
BKJIFOUMTETHO €CTECTBEHUTE HAYKM M MeaunuHara. ETo 3amo 3a menute Ha 0Oy4EeHHETO IO
MEJUIIMHCKA TEPMUHOJIOTHSI MOTaT Jia CE M3MOJ3BAT U3BAJAKU KAKTO OT METUIIMHCKH TPYJOBE, TaKa
U OT JInTepaTypHU U3TOYHUIM. [IpekpaceH npumep B TOBa OTHOLIEHUE € ChUMHEHUETO Ha ABBII
I'emuii ,,Atnueckn Homu™ (“Noctes Atticae”). Makap aBTOpBT Ja € IOPUCT, TOW ce CrUpa Ha
peauia npodiieMu OT IPUPOI0-HAYIHO U MEAUIIMHCKO €CTECTBO, KOMTO BBJIHYBAT XOpaTa OIIe OT
JPEBHU BpPEMEHA U I'M MOJHACS B OTJAEIHU MAJIKU TEMU, UHTEPECHU U 332 CbBPEMEHHMS YUTaTEN,
Harp.: ,,3a TiaayBaHeTo”, ,,3all0 BMXXAAT ouuTe”, ,,3a TOHACSHETO Ha OonKuTe” W T.H. B TixX
HaMHUpaMe IIEHHH CBEJCHUS 32 CHhCTOSHHETO U PA3BUTHUETO HA aHATOMHSATA, (U3HOJIOTHUATA,
(dapmakosorusTa, JUarHOCTUKATa W JICUCHUETO Ha 3aboisBanusaTa B [J[peBHa ['bpruus u Pum.
»ATHYECKH HOIM~ M300WJICTBA C MPUMEPH, KOUTO HMMAT KAKTO TIO3HABATENHA, Taka U
pa3BiIeKaTeIHa CTOMHOCT — OT €[Ha CTpaHa OHArJeasBaT ChIBPKAHHETO HA PEIvlla MOHSTHS,
BKJIIOUEHU B y4eOHHS MaTrepual, a OT Jpyra — CTUMYIUpPAT MHUCJICHETO M KPEeaTHBHOCTTA Ha
CTYJICHTHUTE.

N3non3Banero Ha mon0OHM NUTEpaTypHU 00pa3ld B OOYUEHHETO MO METUIIMHCKA
TEPMHUHOJIOTHS UMaT MHOTOACIIEKTHA 0132 — T€ U3SCHSABAT TEPMUHHUTE B €/IMH MO-IIUPOK 00XBAT,
pasmupsBaT Kpbro3opa M Ch3/aBaT COIUOKYITYPHHU aconuanuu. [1o0 TO3M HaUUH BIUSST BBPXY
dhopMupaHeTO Ha TO-3aABJIOOUYEHN U TPAaWHU MHTEPECU Yy CTYACHTHUTE, oboraTsBar o0Iara um
KYyJTypa U JONPUHACAT 32 TSIXHATA €PyIUPAHOCT.

“ATHIC NIGHTS” BY AULUS GELLIUS — AN EDUCATIONAL TOOL IN THE
TRAINING OF MEDICAL STUDENTS IN LATIN MEDICAL TERMINOLOGY

The specialized terminology which modern medicine has inherited from Greek and Roman
medicine takes up a central place in the teaching of Latin language to medical students. The
difficulties related to the assimilation and activation of lexical stock can be mitigated by
introducing more liberal and less traditional approaches such as consideration of examples with
medical themes drawn from ancient authors.

The high level of education in the Antiquity is the reason for the widespread penetration of
scientific knowledge in life and daily affairs. Not only scientific works, but also literary writings
deal with problems from various fields of knowledge, including natural sciences and medicine.
Therefore, for the purposes of training in medicine terminology, excerpts from both medical papers
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and literature sources may be used. A wonderful example in this regard is the work of Aulus
Gellius “Attic Nights” (“Noctes Atticae”). Although the author is a lawyer, he focuses on a large
number of problems of natural-scientific and medical character, which have excited people since
ancient times, and he presents them in separate small topics, interesting also for the modern reader,
e.g.: “About Starvation”, “Why Do the Eyes See”, “On How to Endure the Pain”, etc. In these, we
can find valuable information about the condition and development of anatomy, physiology,
pharmacology, diagnostics and treatment of diseases in ancient Greece and Rome. “Attic Nights”
abounds with examples that have both cognitive and entertaining value — on the one hand, they
illustrate the content of a number of concepts included in the teaching material, and on the other
hand, they stimulate the thinking and creativity of the students.

The usage of such literature samples in the teaching of medical terminology has multiple
benefits: they clarify the terms in a larger sense, broaden the horizons and create socio-cultural
associations. In this way, they influence the formation of deeper and long-lasting interests in the
students, enrich their erudition and contribute to their general knowledge.

Il. 6. Amym:kueBa, H. 3a koH}IUKTa MEXAYy 3aKOHHOCT U HPABCTBEHOCT B ,,ATHUYECKH
Homu” Ha Aswen [emmii. B: Societas classica. Kymmypu u penueuu na baikanume,
Cpeousemnomopuemo u Mzmoxa — V1 Mexnaynapoaaa Hayuna koHpepernmnus Ha BTY “Cs. cB.
Kupun u Metonuit”. B.TwpHOBO, 2013, T. 6, Op. 1. c. 8694, ISBN 978-954-524-903-7

3A KOH®JIUKTA MEXKIY 3AKOHHOCT U HPABCTBEHOCT B ,ATHYECKHU
HOIIIU” HA ABBJI TEJIUHI

PumckoTo nipaBo e eluH U3KII0YUTeNeH (PeHOMEH, YuATO crienu(uKa ce IposiBsiBa HE CaMo
B HErOBOTO BB3HMKBaHE M (OpMHpaHe, HO U B COLMAIHATAa POJIs, KOSTO MIpae B CBETa Ha
pumisiHMHA. TO € eCTeCTBEHO BThKAaHO, KaKTO B OOILECTBEHUS, Taka M B JIMYHUS MY XKUBOT.
IIpaBOTO € OCHOBEH IpaJMBEH MaTepuan Ha IUIOTO PUMCKO OUTHE — OIpeneNs HauuHa Ha
MHUCJIEHE, TPOSIBSIBA C€ BbB BCUUKHU (JOPMU Ha aKTUBHOCTTA HAa PUMCKUS TPaKIaHUH U B TyOJIMYEH,
U B yacTeH Iu1aH. ETo 3aio B nuTeparypara, KaTo OTpa)XXeHHE Ha JIEHCTBUTEIHOCTTA, HA IIPABOTO
€ OTJIeJIeHO TaKOBa 3HAYMMO MsSICTO, Y€ MHOTO NpPOM3BEIECHUS HAa aHTUYHATa JMTepaTypa ce
OKa3BaT I'bJIHOLICHHU IOpUANYECKN U3BOpU. Helo noseue — nopaau MoBCEMECTHOTO IPUCHCTBUE
Ha PUMCKOTO MTPaBO B AHTUYHUS CBAT, JOPU JUTEPATypHU 00pa311 HA HEPUMCKU aHTHYHHU aBTOPH
Morar J1a IIOCITy’KaT KaTo U3BOpHU 3a IpaBoTo Ha JlpeBeH Pum.

B cBoero chunHenwue ,,Atnaecku Homm” (“Noctes Atticae”) pumckust aBrop ABbia ['ennit
Mpe/icTaBsd Ha BHUMaHUETO HU HSAKOJKO MPHUMEpa 3a BhTPELIHATa NOTPEOHOCT HA PUMIISTHUTE OT
KOMITPOMHUC C HAJIOXKEHHs 3aKOHOB pell B MMETO Ha HPABCTBEHM HJEalld KaTO CMHOBHA oOuWY,
MPUATENICTBO, JIOSITHOCT KbM MaTPOH U KIMEHTH, CEMEHHA MPUBbP3aHOCT, CIPABEUIUBOCT U AP.
[Tucatenar ce omupa Ha pa3iMYHM M3TOYHHUIIM OT pUMCKAaTa M TpbIKaTa JUTepaTypa, 3a Jia
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OIIPEJIEITH JI0 KaKBa CTEIEH M B KAKBAa ITOCOKA OTKJIOHEHHETO OT 3aKOHA € JIOIYCTHMO U OTIPaBIaHO
B MMETO Ha OIa3BaHETO Ha [IEHHOCTH, ChCTABJISABAIIM €IMH JINYECH HPABCTBEH KOJEKC.

B kuura Il Ha ,,ATuyeckn HOIM” OTKpHBaMe yOEIUTEIHH HPUMEPH Kak Ce MPOsBSIBa
Oopbata 3a Haamorue Mexxay naturalis ratio u civilis ratio, uzpassBaina ce B KoJaeOaHHETO Jain
Ja ce OThAajae MPEIMMCTBO Ha OOIIECTBCHUTE LEHHOCTH WM Ha HM3UCKBAHUSTA 33 CEMelHa
JIOSLTHOCT.

ON THE CONFLICT BETWEEN LEGALITY AND MORALITY IN
AULUS GELLIUS’ “ATTIC NIGHTS”

Roman law is an exceptional phenomenon, with its specific origin and formation, and also
due to the social role it plays in the Roman world. It is naturally woven into both the public and
personal life of the Romans. Law is the main building material of the whole of Roman existence
— it determines the way of thinking, it is manifested in all forms of activity of the Roman citizen,
both publicly and privately. That is why in literature, as a reflection of reality, the law is given
such a significant place that many works of ancient literature turn out to be valuable juridical
sources. Moreover, due to the ubiquity of Roman law in the ancient world, even literary specimens
of non-Roman ancient authors can serve as sources for the law of ancient Rome.

In his work “Attic Nights” (“Noctes Atticae”), the Roman author Aulus Gellius presents
several examples of the Romans' inner need to compromise the imposed legal order in the name
of moral ideals such as filial love, friendship, loyalty to patron and clients, family affection, justice,
etc. The writer relies on various sources from Roman and Greek literature to determine the extent
to which and in what direction the deviation from the law is permissible and justified in the name
of preserving values that constitute a personal moral code.

In Book II of “Attic Nights”, we find compelling examples of how the struggle for
supremacy between naturalis ratio and civilis ratio manifests itself, expressed in the hesitation
whether to give priority to social values or to the requirements of family loyalty.

Il. 7. Tsvetkov, P. Amudzhieva, N. Doublespeak: Using Language to Conceal the
Message in Political and Military Context. In: Jahr. Proceedings from the International Conference
The Language of Medicine - from its Genesis to the Culture and Ethics of Communication. Annual
of Department of Social Sciences and Medical Humanities, University of Rijeka, Faculty of
Medicine. Vol. 4, No. 7, 2013, p. 329-338, UDK 179:61, ISSN 1847-6376
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DOUBLESPEAK: USING LANGUAGE TO CONCEAL THE MESSAGE
IN POLITICAL AND MILITARY CONTEXT

Half a century has passed since Marshall McLuhan’s “The Gutenberg Galaxy: The Making
of Typographic Man” came into being, introducing the now famous term 'global village', but the
passing years have only added to the actuality of the phrase. In 2012 the world seems to have
shrunk to the dimensions of one's own living room, where one can witness Alexander the Great's
army defeating the Persians in the Battle of Issus in 333 BC, and contemporary Baghdad being
bombed at night, all while having dinner.

In a world, where economic interests dictate the unleashing of global wars, controlling the
proliferation of message content in the global village has become exponentially important.
Confucius’ rectification of names seems to have fallen from grace with the rulers of today: those
in power have found a way to use language as a smoke screen — or a concave mirror — and words
have been utilized to conceal meaning rather than convey it.

Doublespeak has become the norm of political and military language, as well as certain
aspects of communication within a medical context: the general public has been willfully deceived
into misinterpreting the message.

MN3I1OJI3BAHE HA E3UKA 3A IPUKPUBAHE HA ITOCJTAHUETO
B IOJIUTUYECKHU U BOEHEH KOHTEKCT

W3muHan € mosoBUH BEK, OTKAKTO Ha Osul CBAT M3JM3a KHUrata Ha Mapurea MakinybH
] amakTukara Ha ['yrenOepr: cb3gaBaHeTO Ha TUNOrpad)CKUs YOBEK , MPEACTaBUIIA 3a MPHB BT
BeUe MONYJSPHUS TEPMUH ,I7o0anHo ceno’. M3MuHanmuTe OTTOraBa TOJMHM €IUHCTBEHO
MOTBBPKAABAT aKTyaIHOCTTa Ha Ta3u ¢paza. [Ipe3 2012 r. cBeTHT cAKall ce CBUBA JI0 pa3MepUTe
Ha OOMKHOBEHAa BCKMJHEBHA, KBIETO CTaBaMe CBHUJEIM Ha TOBA KaK apMHUATa Ha AJIEKCaHAbD
Benuku nobexnasa nepcuiinure B 6utkara npu KMcea npes 333 np.Xp. u kak cbBpeMeHeH bargan
6uBa 60MOapaMpaH MOCpe]] HOIIL, ¥ BCUYKO TOBA — JIOKATO BeuepsiMe.

B cBAT, B KOWTO MKOHOMHUYECKUTE WHTEPECH AMKTYBAT OTIIPUIIBAHETO HA CBETOBHU
BOIHM, KOHTPOIBT BBPXY Pa3NPOCTPAHEHUETO HAa TEKCTOBU ChOOIICHHUS CPE] IIT0OATHOTO CEJIo €
CTaHaJI U3KJIFOUUTEIIHO BaXKCH.

Konnenuusta Ha Kondyuuii 3a monpaBsHe Ha Ha3BaHUATA, M3TIEXKIa, € M3MaJHAIA B
HEMMJIOCT CpeJl CbBPEMEHHUTE YIIPABHUIIM: XOpaTa C BJIACT Ca HAMEPWIM HAa4MH Ja M3I0JI3BAT
€3UKa KaTo JUMHA 3aBeca WIX BATBOHATO OIJIelao U AyMHTE IO-CKOPO Ce ynoTpeOsBar, 3a aa
IIPUKPHUAT CMUCBHIIA, OTKOJIKOTO, 3a 1a TO IpeJaaar.
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JIBycMucieHaTa ped ce € MpeBbpHajga B HOpMa 3a MOJIUTUYECKHUS U BOGHHUS €3UK, KaKTO
U 3a HIKOM aCleKTH Ha KOMYHMKAIUSATa B MEAMIIMHCKM KOHTEKCT: IIMPOKAaTa OOILIECTBEHOCT
YMHUIILJIEHO OMBa 3a0I1y’K/1aBaHa, 3a J1a HUHTEPIPETHPA NOTPELIHO ChOOIICHUETO.

1. 8. AmymxueBa, H. OOGyueHnero mo MeAMIIMHCKA TEPMHHOJOTHS — CTpaTerus 3a
ONTHUMU3HMPAHE Ha Juasora Jekap-nanuent. B: E3ukosama cumyayus — cocmosinue u meHoeHyuu.
coopHuk noknaau ot XII mexayHapoaHa KoH(EepeHIIHs IO COITMOJIMHTBUCTHKA, TOCBETEHA HA 75-
roJ. OT poxaeHuero Ha akaa. M. Bugenos, Codus, 5-6 rouu 2015 r., Codust. Codusi: MexayHap.
COLIMOJIMHTBUCT. 11-BO; B. ThpHOBO: 3Hak 94, 2016, c. 298-305. ISBN 978-954-8305-43-3.

OBYYEHHUETO IO MEJUIIUHCKA TEPMUHOJIOI'US - CTPATEI'UA 3A
ONITUMMU3UPAHE HA TUAJIOT'A JIEKAP-TALHUEHT

JluanorsT Jekap-nmalueHT MoArnoMara, yJaecHsBa U MmoaoopsiBa JUarHOCTHYHO-TIEYeOHUs
mpouec. B MHOro ciyyan KOMyHUKAaTMBHATa 1€l HE C€ IMOCTUra nopagu crenudukara Ha
MEIUIMHCKUS €3UK W Pa3IMYHOTO HHUBO Ha MEIUIMHCKU TO3HAHUS y KOMYHUKAHTHUTE.
Pa3pemennero Ha TO3u npoOieM € TpaHCHOPMUPAHETO HA TEPMUHOJIOTUATA B 001IOYTIOTpEeOrMa
nekcuka. CrienuanHyu yCWins B Ta3u MOCOKa TPpsOBa J1a ce MoJsioXkar Ollle IPU MOAr0TOBKAaTa Ha
CTYJEHTUTE OT MEJMLMHCKHUTE CIELMATHOCTU B Kypca IO Jlamuucku e3uk u MeoOuyuHcka
MePMUHONO2USL.

B Hacrosimata pa3paboTka MocTaBsiME akIIEHT BBPXY cTparerusi 3a (GOpMHpPaHETO Ha
KOMYHHMKATHBHA KOMIIETEHTHOCT y ObJICITUTE METUITMHCKHU CTIICIIMATUCTH, T.€. YMEHHS 3a 000D
Ha aJeKBaTHO €3MKOBO pAaBHUIIE W TMOAXOMAIIM BepOaTHU CpelCcTBa MpU OOIIyBaHETO C
MalUEeHTHTE.

TRAINING IN MEDICAL TERMINOLOGY - ASTRATEGY FOR OPTIMIZING
THE DOCTOR-PATIENT DIALOGUE

Doctor-patient communication helps, facilitates and enhances the diagnostic-therapeutic
process. In most cases the communicative goal cannot be achieved due to the specificity of the
medical language and the different level of the communicators’ medical knowledge. This problem
can be solved by transforming the terminology into lexis of general usage. A special effort has to
be made in this direction while still preparing students of healthcare specialties who study Latin
language and medical terminology.

In this paper we emphasize on a strategy for the formation of communication competence
of future health care specialists. The focus is on developing skills for selecting the relevant
language level and appropriate verbal devices while communicating with patients.
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I1. 9. Amyn:xkueBa, H. KomyHukanusra nekap-manueHt — npoOjaeMu B HACTOSIIETO C
noryies KbM MUHaNOTO U Obaemiero. B: Societas Classica. Kyimypu u peaueuu na barkanume,

Cpeousemnomopuemo u HMszmoka, Tom VI, YauBepcurercko uzngarenctso ,,C. cB. Kupun u
Metoauii”. B. TepHOBO, 2016, 1. 8, kH. 1, 168-179. ISBN: 978-619-208-060-0

KOMYHUKALNUATA JJEKAP-TIAHUEHT - ITPOBJIEMH B HACTOALIETO C
INOTJIEAQ KbM MHUHAJIOTO U BBAEILETO

KomyHukanusra mexkap-malMeHT MpeACTaBisABa JBYCTpaHHA pa3MsHa Ha CJIOBECHH
MOCJIaHMSI C €1Ha 001Ia 11eJ1 — HOIIOMAarane ¥ ONTUMHU3UPaHe Ha INarHOCTUYHO-JIeueOH S ITPOoIec.
OCHOBHMAT acHekT, Ha KOHTO oOpbllaMe BHHMaHHME, ca ClIeUUu(PUUHUTE TPYAHOCTU HpU
U3SICHSIBaHE MPOOJIEMH OT MEAMIIMHCKO €CTECTBO Ha Xopa 0€3 MEAMIIMHCKY MTO3HAHUS, KaKBUTO
10 TPAaBWIIO ca ManueHTuTe. Makap u nocta MHPOpPMUPaHU, OBITAPCKUTE MAIMEHTH YECTO Ce
COTBCKBAT C TPYJHOCTHUTE HA CIICIUATTU3UPAHUS MEAUIIMHCKH 31K, KOWTO MPaBy KOMYHHUKAIHSTA
B cdepata Ha 3qpaBeoNa3BaHETO TPYAHA U HeyAoBieTBopuTenHa. [IpuumHara, mopagu KosATo
KOMYHUKAaTHUBHMTE LIEJIM HE C€ MOCTUTaT, € HEYMEHHETO Ha MEJUIIMHCKUS IepcoHal Aa noadepe
aJIeKBaTHO €3MKOBOTO PAaBHHUIIE M MOAXOJAIINTE BepOanHu cpexactBa. Paspemenuero Ha Tto3u
pobJIeM ce KOPEeHHU B M3MOJI3BAHETO HA Pa3IMYHU TEXHHMKH 32 aJalTHPaHe HA TEPMUHOJIOTHATA
KbM HHMBOTO Ha MAallMEHTUTE: MpPEeBOJ, ynorpeda Ha OBJIrapckd ChOTBETCTBUSA, CHHOHHUMHO
onucaHue Ha TepMuHUTEe. OCHOBHUTE Ha LIEJIEHACOYEHUTE YCUIIMS 3a OTCTpaHsBaHE Ha IpolieMa
TpsIOBa Ja ce MOJIO0XkKAaT Ol MPHU MOJArOTOBKATA HA CTYJIEHTUTE OT MEIULUHCKUTE CIEUAIHOCTH
B Kypca 1o JlamuHcku e3uk u MeouyuHcka mepMuHoI02UsL.

DOCTOR-PATIENT COMMUNICATION — PROBLEMS IN THE PRESENT
WITH A VIEW TO THE PAST AND FUTURE

The communication between a patient and a doctor means two-sided exchange of words
with a common purpose- improving the diagnostic and the healing process. The main aspect we
look at is the difficulties with explaining medical problems to the patients who have little or no
medical knowledge. Although quite well informed the Bulgarian patients often face the difficulties
of the specialized medical language, which makes the communication in the sphere of healthcare
hard and unsatisfying. The reasons the aims in the communication are not achieved is the medical
personnel’s lack of ability to choose an adequate language level and verbal means. The key to
solving this problem is for the medical personnel to use various techniques in order to adapt the
terminology to the patients’ level: translation, use of Bulgarian equivalents, and description of the
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terms using synonyms. The basis of the efforts for solving the problem should be set during the
preparation of the students who have taken up medical subjects in the course Latin Language and
Medical Terminology.

I1. 10. AmyaxueBa, H. IlpoGieMu B eIEKTPOHHOTO TECTHpPaHE HA CTYACHTH OT
MEIULIUHCKUTE CIEHUATHOCTH 1O JlamuncKku e3ux u meduyuncka mepmunonozusi. B: COopHHK
noknaan ot [IppBa BapHeHCKa KOH(EpeHIHs 3a €IEKTPOHHO OOy4YeHHWE M YIpaBJICHHE Ha
3HAHUETO: ,,MOCT MEeX Iy CpeTHOTO U BUcIIeTo obpazoBanue™ — 30 cent. — 1 okt. 2016. — Bapna:
Meauuuncku ynusepcuret ,,[Ipod. n-p IlapackeB CrosiHos®, Baphna, 2016, c. 116 — 124. ISBN:
978-619-221-043-4

IMPOBJIEMHU B EJIEKTPOHHOTO TECTUPAHE HA CTYAEHTHU OT
MEJUIUHCKUTE CIIEHUAJIHOCTU MO JIATHHCKH E3HK U
ME/JTUITHHCKA TEPMHUHOJIOI'HA

B paspabotkara ca crioJieJICHH HSIKOU TPYTHOCTH, KOUTO BH3HUKBAT IIPU BHBEKIAHETO HA
e-TeCT MO JlamuHcKu e3uK u MeOUYUHCKA MEePMUHONO2Usi KaTo TPOBEpKa Ha 3HAHUSATA Ha
CTYZICHTUTE OT MEIMIIMHCKUTE CIEHHATHOCTH. M3paboTeHa € HayuyHa OCHOBAa W TPAaKTUYECKU
MIPUHIUIIH 32 €-TECTUPAHE 10 AUCUUIUIMHATA. THIIOJIOTU3UPAHU ca 3HAHHUATA M YMCHHATA, KOUTO
ce mpoBepsiBaT OT e-TecT. OTueTeHH ca OCOOEHOCTHTE Ha TEPMHHOJOTHYHUS MaTepuan u
METOAMYECKaTa IEeNIeChOOPa3HOCT MPU M3IOJI3BaHETO MY 3a MpOBepKa Ha 3HaHUATAa. Ha Tasm
OCHOBA Ca CB3MIAJICHU NpaAsUid 3a a0anmupaHemo HA mecmosume 3a0adu KoM gopmume Ha
efiekmponno mecmupate. IIpeayiosxkeHn ca METOANKO-TEXHUYECKH PEIIeHHUs 3a (OPMYITHPOBKaTa
Ha 3/Ia4uTe, 0I00pa HA TEPMUHOJOTUIHHS MaTepUal U IMOCOKaTa Ha npeBoja ( Obiarapcku —
TATUHCKU (TPBILKH); JIATUHCKUA (TPBIKUA) — OBITapCKM WM JATUHCKH — TPBIKH).
N3paboTBaHeTo Ha TecTa cpella TPYAHOCTH OT pa3lUyeH XapakTep, 3a KOUTO C€ ThPCAT
MOAXOISAUIN PEIIeHHs], Taka Y€ TePMUHOJIIOTUYHUAT MaTepual 3a YCBOSIBaHE Ja C€ MPUCIOCOOH
KbM MIPOBEpKa B €JIEKTPOHHA opma.

PROBLEMS CONNECTED WITH THE E-TEST OF MEDICAL STUDENTS IN
LATIN LANGUAGE AND MEDICAL TERMINOLOGY

In the paper are discussed some drawbacks, which offen appear during the introduction of
an e-test in Latin Language and Medical Terminology as examination of medical students’
knowledge. A scientific basis and practical principles for e-testing in the discipline have been
developed. The knowledge and skills that are tested by e-test are typologized. The characteristics
of the terminological material and the methodological expediency in its use for checking the
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knowledge are taken into consideration. On this basis, rules have been created for the adaptation
of test tasks to the forms of electronic testing. Methodological and technical solutions for the
formulation of the tasks, the selection of the terminological material and the direction of the
translation (Bulgarian — Latin (Greek); Latin (Greek) — Bulgarian or Latin — Greek) are
proposed. The preparation of the test faces difficulties of every possible variaty, which require
many different resolutions, so the terminological material could be adjusted to an electronic
version.

11.11. AmymkueBa, H. MenunuHckara KIMHUYHA TEPMUHOJIOTHS — OTPaXKEHUE HAa HAYYHU
3a01yau U AePUIMT B METUIIMHCKOTO TO3HaHWE. B: Yyowcousm e3ux u cv8pemennomo gucuie
obpazosanue = Foreign languages and the contemporary higher education: coopuuk C moxiaau
ot VIII mexaynaponna kondepenmus 23-25 rouu 2017. Yact 2. Bapra: Mex. yHuBepcuTer
"ITpod. x-p I1. Crosiros", 2017, c. 548 — 554. ISBN: 978-619-221-071-7 (4.2)

MEJUIWUHCKATA KNIMHUYHA TEPMHUHOJIOT'UA - OTPA’KEHUE HA HAYYHH
JABJYIU U JEOUIUT B MEJUIIMHCKOTO IIO3HAHUE

CpaBHHUTEIIHO CKPOMHHUSAT OOXBaT Ha MEIUIMHCKaTa Hayka B AHTHYHOCTTA U
CpenHOBEKOBHETO € TMpUYMHA 32 MHOXECTBOTO TPEIIKM, 3ajJerHajJd B OCHOBaTa Ha
TepMuHosiorusta. MHTepeceH 3a mpociesiBaHe € HAYMHbBT, 0 KOUTO HEJTOCTATHhYHOTO Pa3BUTHE
Ha MEIUIMHCKATa TeOpHsl U MPaKTUKA € MOTUBUPAJIO PEIUIla TEPMUHU, U3IOJI3BAHU U JI0 JTHEC,
MpeIMMHO B KJIMHUYHATA o0nacT. [loHATHS KaTo Menanxonus, XunoxoHopus, paxum, Xucmepus u
Ip. pa3KpUBaT Pa3IMYHU IO XapakTep 3a0NyAu W TPElIKH B Pa3BUTHUETO HA MEIUIIMHATA B
MHUHAJIOTO — OT HEMOCIEJOBAaTEIHOCT B CJIOBOOOpa3yBaHETO 10 HEMpaBHIJIHA TpeJcTaBa 3a
QHATOMUYHMS CTPOEK WIJIM E€THOJIOTHSTA, CHIIHOCTTa M KIMHWYHATA KapTHHA Ha pa3JInyHU
3a00/IIBaHHUS.

B namm nHu 06ade rpemkuTe B KIMHUYHATA TEPMUHOJIOTHS HE Ca €IMHCTBEHO PYJIUMEHT
OT HSAKOTaIIHUA JAeUIUT B MEAUIMHCKOTO T[O3HAaHWE. MHOro 4dYecTto Te U3/aBar
TEPMUHOJIOTHYHATA HEKOMIIETEHTHOCT HA CHBPEMEHHOTO IMOKOJEHHWE MEIUIIMHCKU KaJpu OT
CTYJICHTUTE MMbPBOKYPCHHITH 10 TTPAKTUKYBAIUTE METUITMHCKH CTICITHATIHCTH.

MEDICAL CLINICAL TERMINOLOGY: THE WITNESS OF SCIENTIFIC
DECEPTIONS OVER THE CENTURIES AND TELLTALE OF TERMINOLOGICAL
INCOMPETENCE OF OUR TIME
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The relatively limited extent of medical science in the Antiquity and the Middle ages is the
reason for many mistakes that lie in the base of terminology. It is fascinating how the insufficient
development of medical theory and practice has influenced a number of terms, still used today,
primarily in the field of clinical science. Terms such as melancholy, hypochondria, rachitis,
hysteria, etc. reveal different in nature deceptions and mistakes in the development of medicine in
the past: from inconsistency in word formation to a faulty perception of the anatomic structure or
etiology, as well as the essence and clinical representation of different diseases.

In the present, however, the mistakes in clinical terminology are not the only vestige of the
past deficiency of medical knowledge. Very often they give away the terminological incompetence
of the contemporary generation of medical staff from undergraduate students to medical
practitioners.

1. 12. Amyn:kueBa, H. Pa3paboTBane Ha KOHIICTIIIUS 32 YIIPAXKHEHUS 110 JIamuHcKu e3ux
U MeouyuHcka mepMuHoIO2Us B MHTEpHET-O0asupaHa ydyeOHa cpena. B: Komyunuxayus 6ve
gupmyanna cpeda. COOPHUK JOKIagd OT BTOpPA BapHEHCKAa KOH(EPEHIMs 3a EeIEeKTPOHHO
oOy4yeHHe W yIpaBJeHHE Ha 3HaHUETO, /—8 toHHu, 2018 — BapHa: MeauIMHCKNA yYHUBEPCUTET
»IIpod. a-p [Tapacke CrosHOB®, 2018. c. 95-101. ISBN: 978-619-221-196-7.

PASPABOTBAHE HA KOHHEITNUA 3A YIIPAYKHEHUSA 110 JIATHHCKH E3UK H
ME/JHITHHCKA TEPMHUHOJIOI'HA B UHTEPHET-BASUPAHA YYEBHA CPEJIA

[TbTAT KbM pa3BUTHETO HA aKaJEMHYHOTO OOpAa30BaHWUE MHHABA Ipe3 HETOBOTO
MOJICpHU3HMPAHE M BbBEK/IaHE Ha €JICKTPOHHH (HopMHU Ha 00yUCHHUE U TIPOBEPKA HA 3HAHUATA BHB
BCHYKM THIIOBE BHUCIIM yumiuiia. EnektponHara miardopma Blackboard B Menununckn
YHUBEpPCHUTET — BapHa nMa OrpoMeH MOTEHIMA 32 MHOBAIIMOHHO IJIAaHUPAaHEe W KOH(PHUTYypHUpaHe
Ha y4eOHHs TpOILEC, KOETO B rojisiMa CTENEH MOXE Ja MOTHBHpa OOy4aeMHTE M J1a YBEIUYU
yCIEeBaeMOCTTa UM B Pa3IMYHUTE y4eOHH JUCIUILIHHU.

EnextpoHoTo 00ydeHue oOoratsiBa CTaHAapTHaTa KOHIICTIMS Ha TpENojaBaHe, yueHe H
U3MUTBaHE C TMPHUBJICKATCIHH 3a CTYJICHTHUTE HMHTCPAKTHBHU O0pa30BaTeIHH CPEICTBA.
JucturninHata JlamuncKku e3uk u MeOuyuHcka mepmMuHono2us B METUIIMHCKUTE YHUBEPCUTETH B
CTpaHaTa BCE OIIE HE U3M0JI3Ba TE3H MOTSHIMAIHN PECYPCH U €TIMHCTBEHO UM MPUIIOKEHHUETO € B
TeCTHpaHeTo Ha pesynratute B MY — Bapna. Ha ToBa ce IbkM akTyasTHOCTTa Ha HACTOAIIATA
pa3paboTka.

OOeKT Ha M3CIeIBAaHETO € aJaTHPAHETO Ha TPAJUIMOHHUTE POPMH 32 YUCHE U YCBOSIBaHE
Ha 3HaHWATa N0 MeouyuHcka mepmuHono2us KbM aKTyalHUTE ChBPEMEHHH W3UCKBAaHUS Ha
eNEeKTPOHHOTO OOy4eHHWe B paMKUTe Ha H3y4yaBaHaTa B MEIUIIMHCKUTE YHUBEPCHTETH
IUCLUIIINHA JIamuHCKU e3uK U MeOUYUHCKa mepMUHON02USL.



MEDICAL UNIVERSITY - VARNA
"Prof. Dr. Paraskev Stoyanov"

MEOVMLIMHCKWM YHVUBEPCUTET - BAPHA
,Ipod. n-p INapackes Crosizios”

rp.Bapua 9002, yi.“Mapun dpurios” 55 55 Marin Drinov Str., Varna 9002 Bulgaria
Tert. +359 52 677 050, draxc. + 359 52 650 019 phone +359 52 650 057, fax + 359 52 650 019
uni@mu-varna.bg; www.mu-varna.bg  PROSPERITAS VESTRA FINISNOSTRA!  uni@mu-varna.bg; www.mu-varna.bg

B nacTosmms Tpya ce pasriiexaar 3HaHUSATa U YMEHUATA, YUETO pa3BUBAHE ce€ IIeJId Ype3
3a/layiTe 3a MOATOTOBKA IO AMCLUMIIMHATA M HA Ta3uW OCHOBA Ce MpeiJsiara TUIIOJIOTHs Ha
ynpaxHeHusita B MuTepHer-6a3upana yueOHa cpena. M3maraT ce ycTaHOBEHHTE NMPOOJIEMH U
THPCEHETO Ha PEIICHUS PU ChCTABSIHETO HA MHTEPAKTUBHU 33]1a4H.

Ilen na pabGorata e cb3/laBaHe HAa HaydyHa OCHOBAa M INMPHHLUIN 3a W3pabOTBaHE Ha e-
yIpaXHEHUsI 10 JIamuHCcKu e3uK U MeOUYyuUHCKa MmepMUHONo2Usl, 9pe3 KOUTO CTYACHTHUTE Ja
MOBUIIAT TEPMHUHOJIOTUYHATA CH KOMIIETEHTHOCT M0 JIATUHCKA MEIUIIMHCKA TEPMUHOJIOTHS,
PBHKOBOJICHKH caMU Mpolieca Ha yueHe U HAYMHUTE 33 YCBOSIBAaHE Ha y4yeOHHs MaTepHall.

DEVELOPING A CONCEPT FOR LATIN LANGUAGE AND MEDICAL
TERMINOLOGY EXERCISES IN AN INTERNET-BASED LEARNING
ENVIRONMENT

The path to developing academic education goes through its modernization and integration
of digital forms of learning and knowledge testing in all higher education institutions. The digital
platform Blackboard in the Medical University of VVarna has huge potential for innovative planning
and configuring of the learning process, which can greatly motivate students and increase their
success rate in various subjects. Digital learning enriches the standard concept of teaching,
studying, and testing through interactive learning methods that are appealing to the students. The
discipline Latin Language and Medical Terminology in medical universities throughout the
country is still not using those potential resources, as they are only applied in electronic testing in
the Medical University of Varna. This is the reason for the relevance of the current work.

The object of research is gaining knowledge in Medical Terminology through adaptation of
traditional forms of learning to the contemporary requirements of digital learning in the field of
the currently studied at the medical universities discipline Latin Language and Medical
Terminology.

This work examines the knowledge and skills that the exercises for preparation for the
subject aim at developing and offers typology of exercises in the internet-based learning
environment. It states current problems in the preparation of interactive exercises and examines
their possible solutions.

The goal of this work is the creation of a scientific base and principles of making digital
exercises in Latin Language and Medical Terminology, through which the students can elevate
their terminological competency in Latin medical terminology, while guiding the leaning process
and methods of studying on their own.

1. 13. AmymxueBa, H. Crneundpuka Ha KIMHUYHUTE TEPMHUHHU, BB3HMKHAIM Upe3
MeTadopusanus Ha MUTOJOTHYHA M JUTepaTrypHa obpasnoct. B: Societas Classica. Kyaimypu u
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penueuu Ha bankanume, Cpeouzemnomopuemo u Hzmoka, tom 10, Op.1. YHUBepcuTETCKO
nznarenctso ,,CB. ¢cB. Kupun u Metonuii”. B. TepHoBo, 2019. 1. 10, 6p. 1. ¢. 37-49. ISBN: 978-
619-208-197-2.

CIIEHU®UKA HA KNIMHUYHUTE TEPMUHU, Bb3HUKHAJIU YPE3
META®OPU3ALIUA HA MUTOJIOTUYHA U JIMTEPATYPHA OBPA3ZHOCT

XWJIsII0IETHOTO Pa3BUTHE HA KIIMHUYHATA TEPMUHOJIOTHS HA OCHOBATa Ha CTapOrPBLIKUS
Y JIATHHCKHS €3HK € JOBEJIO 0 00pa3Hu HHOUITPALUH OT PA3JIMYHU EIIOXU B TEPMHHOJIOTUYHHUTE
Ha3BaHWUSL.

Knuanyaute TepMuHu, oOpadyBaHM uYpe3 Meradopusanus ce pasrpaHuYaBaT CIIOpe[
pa3aMYHM KpUTEpUU: HAYMH Ha BB3HUKBaHe, 00XBaT Ha Meradopara, OTKpPHUBAEMOCT Ha
MeTa(bopaTa, TUIIOBC JICKCUKAJIHW CIAWHWIHW, HU3IIOJI3BAaHW 3a BTOpUYHA HOMHWHAaLUA. HpI/I
PA3JIMYHUTE TUIIOBC TCPMHHHU € PA3JIMYCH MCXAaHU3MBT Ha MCTa(bOpI/I‘-IHI/IH IMMPEHOC, KAaKTO U
NPUCHCTBUETO U 00EMBT Ha MeTadopara.

@DOKyChT Ha U3CIEABAHETO € MMOCTABEH BbPXY CMOHUMHUTE MeTadOpH, KOHCTPYHUPAHHU Ha
0azaTa Ha MUTOJIOTMYHA M JIUTEpaTypHa OOpPa3HOCT, MPH KOMTO CE ChUeTaBar JBa Crocoda Ha
HOMHHAIIUS — CIOHUMHHUAT U METahOPUIHUSIT.

B HacrosimiaTa pa3paboTka ce OmpenelnsaT JABaTa OCHOBHU BUJAa TSPMHUHH B Ta3H rpyra —
MHUTOJIOTHYHH EMOHUMHHM MeTa(opu W JHUTEpaTypHH enoHMMHH Metadopu. IlocouBar ce
MPWIMKUTE U PA3IUKUTE MEXAY METAPOPUTE U ETOHUMHHUTE MeTadopu OT €JHA CTPaHA U MEXKITY
OOHMKHOBEHHUTE EITOHUMHU U MUTOJIOTHYHHUTE HJIN JIUTCPATYPHU CTIOHUMHU — OT ApYyTa. Pa3FJ’IC)KJIaT
CC PA3/JIMYHUTC HAYWMHU 3a KOHCTPYUPAHCTO HA MUTOJIOTHUYHUTE WU JUTCPATYPHHUTEC CIIOHWUMHU
TEPMHUHU MW CC M3CICABA CHGIII/I(i)I/ILIHI/IﬂT MEXaHU3BM Ha MeTa(bopI/Iqu MNpEeHOC IIpUu TAX.
YcraHOBSIBaT ce criocoOUTe 3a Ch3/JaBaHETO Ha BhHIIHATA ()OpMa HAa TEPMHHUTE — Upe3 eIIOHNMHA
KOHCTPYKIIMS WM 4pe3 apuKcaaHu cpencrtBa. [IpaBm ce pasrpaHuueHne ¥ Ha 0Oaszara Ha
BBTpENIHaTa UM (hopMa, KOETO TH OIpesens KaTo MeTadopH ¢ sBHA 00pa3HOCT U MeTa(hOpH ChC
CKpHTa 00pa3HOCT.

W3cnenBanero Ha MeTadopudHO 00pa3yBaHUTE TEPMUHH B MEUIIMHCKATA U B YACTHOCT —
B KJIMHUYHATa TCPMHUHOJIOTUA UMa I/IH(bOpMaTI/IBHO'HOSHaBaTeJ'[HO, O6HIOKy.]'[TypHO U JUJaKTUYHO
3HaYCHHUE B OOIIMS IUCKYpC Ha aKaJJeMUYHOTO METUIIMHCKO 00pa3oBaHue.

SPECIFICITY OF CLINICAL TERMS, FORMED THROUGH METAPHORIZATION
OF MYTHOLOGICAL AND LITERARY IMAGERY

Based on Old Greek and Latin, clinical terminology has been developing for thousands of
years, which has led to imagery infiltrations in term names from different eras.
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Clinical terms, formed through metaphorization, are distinguished according to various
criteria: method of formation, scope of the metaphor, detectability of the metaphor, type of the
lexical units, used for secondary nomination. Different types of terms have a different mechanism
of metaphoric transferal, as well as presence and strength of the metaphor.

This study focuses on eponymous metaphors, constructed on the basis of mythological and
literary imagery, combining two methods of nomination — eponymous and metaphoric.

This study identifies the two main types of terms in this group — mythological eponymous
metaphors and literary eponymous metaphors. We discuss the similarities and differences between
metaphors and eponymous metaphors, on the one hand, and between ordinary eponyms and
mythological or literary eponyms, on the other. The different ways of constructing the
mythological and literary eponymous terms are examined and their specific mechanism of
metaphorical transferal is explored. The methods of creating the outer form of the terms are
established — either by an eponymous construction or by means of adding affixes. A distinction is
also made on the basis of their inner form, which defines them as metaphors with obvious imagery
and metaphors with hidden imagery.

1. 14. Amudzhieva, N. The Terminological Nomen in Clinical Terminology — Nomination,
Denotation and Something More. B: Knowledge International Journal Scientific papers, Vol.
35(6), 1829 - 2184. Skopje, 2019. p.p. 1973-1978. ISSN: 2545-4439 (printed version), ISSN:
1857-923X (e-version).

TEPMUHOJIOT'MYHUSAT NOMEN B KIMHUYHATA TEPMUHOJIOI'USA —
HA3BAHMUE, O3BHAYEHUWE WJIN HEIIO ITOBEYE

KnuHuuyHute TEpMHHM CbCTaBIsIBAT — Hail-rojemMus pas3aen  OT  MEMIIMHCKAaTa
TEpPMUHOJIOTHsL. TeXHUAT orpoMeH Opoil 1 pazHoOOpa3ue, KaKTo U JUHAMUKATa B Pa3BUTHETO HA
1s1aTa KIIMHUYHA 00JIacT OT MEAMIIMHATA ca MPUYMHA 3a TPYAHOCTTA NP TAXHOTO U3UYHCISBAHE,
aHaJM3UpaHe, CUCTEMAaTH3UpaHE U KOpeKTHa ymoTpeba. OcCMHUCISHETO Ha MeXaHW3Ma Ha
TEPMUHOOOpa3yBaHe Ha KIMHUYHWUTE TEPMHMHM HM3UCKBA OTJIMYHO MO3HABAHE HA TO3U IS OT
TEPMHUHOJIOTUSITA B CUHXPOHEH M AWaxpoHeH IiaH. [Ipm TepMHHOJIOrMYHATa HOMHUHAIUS T10
MPUHILIMII C€ HW3IMOJ3BAT CHIIUTE CpeAcTBa (JIEKCMKO-MOP(OJIOTHYHH, JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHU H
JIEKCUKO-CUHTAKTUYHHU) KaKTO MpHU €3UKoBaTa HOMUHaNusA. Ho mpu MeaTunuHCKUTE TEPMUHU U
0co0EHO MNpH KIMHUYHUTE CBHIIECTBYBA €HA MHOTO CBHIIECTBEHA OTIUKA OT OCTaHAJIHUTE
TEPMUHOJIOTMYHN  cdepu.  TepMUHOJIOTMYHUTE  Ha3BaHMA Ce€  KOHCTpyHpaT  4pe3
TEPMUHOOOpa3yBaTEIIHU CIOCOOU OT J1Ba €3MKa — JATUHCKU U CTApOTPBLIKU ITOPAJIH Bb3HUKBAHETO
Y pa3BUTHETO HA MEIMIIMHATA B HICTOPUYECKUsI KOHTEKCT Ha JlpeBHa ["'bprus u Pum.

B nedununumre 3a termin sicHO M3MBKBA 3HAKO8AMA MY CBITHOCT, T. €. QYHKIUATA MYy J1a
03Hauasa TIOHATHE 3a HA30BaBaHMs OOEKT, KAKTO M TACHATa My HayuHa (WIM TEXHHYECKa)
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cneyuanusayus. ToBa MOCTaBs MpeJ HAC MHOXECTBO BBIIPOCH, CBBP3aHU ChC crierupuyHaTa 3a
T€3W TEPMHUHH BpB3Ka MEXKIY ChABPKAHUETO HA MOHSATHETO M TEPMUHOJOTHYHOTO Ha3BaHUE,
KaKTO U ¢ UH(pOpMaLusITa, 3aJ0KeHa B TEPMUHOJIOTHYHUSI NOMEN. OGEKTUTE Ha U3CIeABAHETO ca
TEPMHHH-IYMA M TEPMUHOJIOTUYHHU CJIOBOCHUCTAHUS 32 TATOJOTHUYHU SIBIICHUS, CHCTOSHHSI,
CUMITOMH, CUHAPOMH, HO30JIOTMYHU EAMHULINA W Jp. AHaIM3bT HA IMMATOAHATOMUYHHUTE W
KIIMHUYHATE TEPMHUHH TIOKa3Ba M3KIFOYUTEITHO BUCOKOTO HMBO Ha MH()POPMATUBHOCT HA TEXHUTE
MMEHa, KaKTO M FOJISIMO Pa3HOOOpa3He Ha BKIIOUYEHUTE B TAX KOHCTPYKTHBHU XapaKTEPUCTHKH U
I'CTPOTA HAa TEPMUHOJIOTUYHUTE MOjenu. B Ha3BaHuMATa MOXe Ja ce MocoYyBa MpUYMHATA 32
3a00JIIBaHETO WIIM ChCTOSIHUETO (Hamp. isSchaemia — ,,criipaHe Ha KpbBOCHAOASIBaHETO™), Ma ce
perucTpupa NaToJOrMYHUAT mpobsem (Hamp. haemostasis — ,,;3actoil Ha KpbBTa™), Oa ce
XapakTepusupa OoJecTHaTa CUMITOMATHKA (Hamp. Cyanosis — ,,locHHsABaHe ), 1a ce 00pucyBa
o0pa3Ho 3a00JIIBaHETO WM ChCTOSIHUMETO (Hamp. cataracta — ,,Bomoman™), ma ce HamomoOsBaT
3BYIIM, CXOJ{HHM IIPU MMATOJOTMYHOTO siBJIeHUE (Hamp. gutta cadens — ,,majamia Kamka) wid ja ce
MPaBAT ATO3UM ¢ MUTUYHH WIH JIUTEPATYPHU MEPCOHAXKH, YUUTO XAPAKTCPUCTUKH HIU Cha0a
HAMOMHSAT HEOOMYAaHHOTO WJIM HEHOPMAJIHO MOBEACHHE, 03HaYeHO ¢ mousTrero (Hamp. Oedipus
complexus — ,,EaumnoB komruiekc).

3a1bI00UEHUAT TPOYUT Ha TEPMUHUTE MTOKA3Ba, Y€ T€ HE MPOCTO HA30BaBaT KIMHUYHUTE
MOHSATHSI, @ HA HACOYBAT KbM PA3JIMYHU ACHIEKTH OT ChABPKAHUETO UM, aKIICHTHPAT BbPXY BaKHU
MOMEHTH OT HETO, CPABHSBAT WM pa3rpaHUYaBaT BJICHUS U XapaKTePHU OCOOEHOCTH, BPBIIAT HU
KbM MPUMUTHBHOTO KOJEKTHUBHO Ch3HAHHE, OTPA3eHO B MUTHIIOTHUATA UM Pa3KpUBAT OT/aBHA
CKPHUTH U 3a0paBeHH TPELIKH.

THE TERMINOLOGICAL NOMEN IN CLINICAL TERMINOLOGY -
NOMINATION, DENOTATION AND SOMETHING MORE

Clinical terms constitute the biggest part of the medical terminology. Their vast number
and variety as well as the dynamic overall development of the clinical sphere of medicine, make
it difficult to assess, systematize and use them correctly. Understanding the mechanism of
formation of these clinical terms requires excellent knowledge and understanding of this part of
terminology both from a synchronic and diachronic perspective. In principle when it comes to
terminological nomination, the same methods (lexico-morphological, lexico-semantic and lexico-
syntactic) are used as in linguistic nomination. But when medical terms are concerned and
especially the ones related to clinical studies, there exists a very significant difference in relation
to the other spheres of terminology. The terminological nominations are constructed with the help
of term formation methods of two languages — Latin and Old Greek due to the birth and
development of Medicine in the historical context of Ancient Greece and Rome.

The definitions of termin clearly pronounce its signifying nature, that is its function to
denote a concept of the nominated object, as well as its close scientific (or technical/medical)
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specificity. This poses a lot of questions before researchers, questions associated with the specific
connection of these terms to the content of the concept and its terminological nomination as well
as the information implied in the terminological nomen. The objects of the study are terminology
words and terminology collocations that denote pathological phenomena, conditions, symptoms,
syndromes, nosological units, etc. The pathoanatomical and clinical terms analysis shows the
extremely high level of informativeness of their names, as well as a great variety of constructive
characteristics implied in them and a diversity of terminological patterns. The cause of the disease
or the condition may be pointed out in these terms (e.g ischaemia — “cessation of blood flow”), the
pathological problem may be registered (e.g. haemostasis — “blood stagnation™), the manifestation
and symptoms of a disease may be described (e.g. cyanosis — “bluish discoloration of the skin”),
a more imaginative account of the disease or condition may be given (e.g. cataracta — “waterfall”),
sounds, similar to the pathological phenomenon may be uttered (e.g. gutta cadens — “falling drop”)
or allusions can be made to mythological or literary characters whose fate or traits are associated
with unusual and abnormal behavior denoted by the concept (e.g. Oedipus complexus — “Oedipus
complex”).

The in-depth analysis of the terms displays that not only do they designate clinical concepts
but they also point out various aspects of their content, they emphasize important parts of it, they
compare or contrast phenomena and specifics, they turn back to the primitive collective
consciousness reflected in mythology or they reveal mistakes that had been hidden or forgotten for
a long time.

INYBJINKAIMN B HAYYHU CIIMCAHUA U CBOPHUIIN U3BbH
MHUHUMAJIHUTE HAYKOMETPUYHU U3UCKBAHUA 3A 3AEMAHE
HA AKAAEMHUYHA JJIBKHOCT ,, IOHEHT*

1. Amudzhieva, N., P. Tsvetkov. The Cult of Saints-Healers — an Alternative and
Opposition to the Official Medicine in Medieval Bulgaria. In: Jahr. Proceedings from the
International Conference The Language of Medicine — from its Genesis to the Culture and Ethics
of Communication. Annual of Department of Social Sciences and Medical Humanities, University
of Rijeka, Faculty of Medicine. Vol. 4, No. 7, 2013 p. 357-366, UDK 179:61, ISSN 1847-6376

THE CULT OF SAINTS-HEALERS — AN ALTERNATIVE AND OPPOSITION
TO THE OFFICIAL MEDICINE IN MEDIEVAL BULGARIA

Bulgarian medieval medicine has to always be examined in comparison with the medicine
of Byzantium, which — by being more advanced — represents an example to be followed. Both
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Byzantine and Old Bulgarian medicine are successors to the classical Greco-Roman tradition.
Although European medicine had its roots planted in pagan antiquity, the Christian church
legitimated it before the believers and in this way the symbiosis between Christian charity and
Greco-Roman medicine came into being. The age's moral behest — loving thy neighbor — was
added to the ethical norms of the time of Hypocratus.

Although not numerous, there exist testimonials of medical practices and healthcare in
medieval Bulgaria. We have at our disposal medical literature and ethical prescriptions, addressed
to doctors. The general public must have felt disappointment with the unavailability and low
quality of medical services. Therefore alternative healing methods were sought: self-cure practices,
medical services, performed by clergymen and medicine men, the miraculous healing through
sacred objects and relics. This is what develops faith in saints-healers, the worship of which
contains both pagan remnants of cults to the health-associated deities, as well as the respect for
altruistic medicine men and the practical need of miraculous healing help.

KYJTHT KbM CBETHUTE JIEYUTEJIN — AITEPHATHUBA U OITIO3ULIUA
HA OPUIINATHATA MEJJUIIUHA B CPEJHOBEKOBHA BBJII'APUSA

bearapckara cpeJTHOBEKOBHA MEIMIIMHA TPSIOBA Ja C€ Pa3riiek/a B ChIIOCTABUTEIICH IIaH
C BU3aHTHUICKaTa, KOATO TIOPaJHM IO-BUCOKOTO CH pAa3BUTHE MPEACTABIsABA TPUMEp 3a
noapakanne. KakTo BH3aHTHIICKaTa, Taka M CTapoOBITapcKara MEJAWIIMHA ca MPUEMHHIA Ha
aHTHYHATa TPHKO-PUMCKaA Tpaauivs. Bbropeku de eBporelickara MeIUIIMHA Ce 3apa)ia IMpe3
e3nyecKaTa aHTHYHOCT, XPUCTUSHCKATa IbPKBAa S JETUTUMHUpPA TPEa BIPBAIIUTE U Taka ce
OCBIIECTBsIBA CUMOMO03aTa MEXKy XPUCTUSHCKAaTa OIarOTBOPUTEITHOCT M aHTUYHATA MEAMIIMHA.
KbM eTnuHuTE HOpMHU OT BpeMeTo Ha XHUIIOKpaT ce A00aBsi HpaBCTBEHATA MOBEJS Ha ernoxara —
J11000BTa KbM OJIMKHUS.

Maxkap W OCKBJIHH, CBHIIECTBYBAT JIaHHU 3a JICKapCcKa MPaKTUKAa W 3JIpaBHU TPUXKH B
CpPEeTHOBEKOBHAa bbirapus, pasmojiaraMe ¢ TpaKTaTH 110 €CTECTBO3HAHWE, METUITMHCKA
JUTepaTypa M CTHYHU TPEANUCAaHHUS KbM JieKapuTe. HeaocTaThbuHOTO pa3mpoCTpaHEHHE H
HUCKOTO Ka4eCTBO Ha JICKAPCKUTE YCIIYTH JOBEXKa IO pa3odapoBaHue y HaceJeHUueTo. M3Bexaar
ce CBEJICHUS 3a ThPCEHE Ha aITepHATUBHU METO/IM Ha JICYCHUE: CaMOJIeueHue, 3[paBHa MOMOII[ OT
JTYXOBHHIIM W HAPOJHU JICUYUTENH, YyJAOACHHO HM3IEICHHE OT CBEIICHH MPEeIMETH M MOIIHU Ha
cBeTiy. ToBa pa3BuBa BsipaTa B CBETIUTE JICUNUTENH, B UUATO MOYUT MOTAT JIa C€ OTKPUST, KAKTO
€3WYECKUTE OCTaThIM OT KYATOBE KbM TPAKUUCKHU W TPBIKK 3APABEHOCHU OOXKECTBa, Taka U
MOYNTTA KbM OC3KOPUCTHHUTE HAPOIHH JICUUTEIIH U MPAKTHIECKaTa MOTPEOHOCT OT UyJ0TBOPHA
JieueOHa IMOMOIII,



MEDICAL UNIVERSITY - VARNA
"Prof. Dr. Paraskev Stoyanov"

MEOVMLIMHCKWM YHVUBEPCUTET - BAPHA
,Ipod. n-p INapackes Crosizios”

rp.Bapua 9002, yi.“Mapun dpurios” 55 55 Marin Drinov Str., Varna 9002 Bulgaria
Tert. +359 52 677 050, draxc. + 359 52 650 019 phone +359 52 650 057, fax + 359 52 650 019
uni@mu-varna.bg; www.mu-varna.bg  PROSPERITAS VESTRA FINISNOSTRA!  uni@mu-varna.bg; www.mu-varna.bg

2. AmynxueBa, H. Kak na nayumm cryaentute na ydar (EQexkTHBHM TakTHKH 3a
MOJIIOMAarale yCBOSIBAHETO Ha MEOUWIIMHCKAaTa TepMuHoiorus). B: Hayka u obpazosanue 6
oueumanuama epa: cOOpHUK C gokyaau ot I X MexayHnapoaHa konpepenuus, Men. yHuBepcUuTeT
,IIpod. 1-p I1. CrosiHoB. Bapna, 2020, c. 114-121. ISBN 978-619-221-283-4

KAK JA HAYUYUM CTYJAEHTUTE JJA YUAT (E®@EKTUBHU TAKTUKHU 3A
MNOANMOMATAHE YCBOSABAHETO HA MEJJUIIUHCKATA TEPMHUHOJIOT'USA)

HNuctunuHata  Jlamuuwcku — e3uk U MEOUYUHCKA — MEePMUHON02Us.  BBBEXKIA
OCHOBOIIOJIAraluTe TEPMHUHOJOTUYHU MO3HAHUS B 00JIaCTTa HA aHATOMHWYHATA, KJIMHUYHATA U
(apmalieBTUUHATa TEPMUHOJIOTHS U pa3oiiara CbC CBOM COOCTBEH apceHall OT TPYIHOCTH, KOUTO
MpEeACTABISIBAT U3MUTAHUE 32 IBPBOKYpCcHULIUTE. B akaieMrnuHoTO 0OOy4eHHeE € 3ajierHaia uaesTa,
qc MJ1IaauTe xopa B€UYC MMaAT HABHUIIU 3a y‘ICHC 1 Morartr caMu Ja ce CHpaBﬂT C ImoAroroBkKarTa. ETO
3al0 yCHJIMSTA Ha TMPENOJaBaTe)isi ca HACOYEHW KHbM U3JAaraHeTo Ha CHEUPUIHHUTE
XapaKTepUCTUKU IO pa30uMpaeM HAUYMH U MPENOJaBaHETO HAa BB3MOXKHO HaM-TOIsIM Opoii
TEPMHUHOJOTMYHUA eauHunu. He ce oOpbllla HUKAaKBO BHHMMaHHE Ha HEOOXOAWMOCTTAa OT
MPAKTUYECKH HHCTPYKIIMH 32 e()eKTHUBHO yCBOsIBAaHE Ha y4yeOHuUs mateprai. MHOro yecto obaue
JIMIIcaTa Ha ONMT U aHAJUTUYHA HArjaca y CTyJEHTHTE HE UM I03BOJIsIBA CAMM J1a CU Ch3Jadar
cucTteMa 3a pe3yaTaTHO ydyeHe. OnuTBaliKM ce Ja 3allOMHSAT MHOXECTBOTO TIpaMaTHYEeCKU
MpaBuJIa, TE HE YCIIABAT J1a OTKPHUSAT CHIIECTBEHUTE 0COOCHOCTH Ha TEPMUHOJIOTHSATA KaTO €3UKOBA
¥ TIOHITHITHA CUCTEMa.

Hacrosmust Tpyn € Haco4eH KbM OTCTPaHSBAHETO HA TO3U JIe(DEKT Ha MPENnoaaBaHETO B
akajieMuyHa cpefa. B Hero cucremaTtusupame crnequUIHUTE 3aTPYJHEHHS, KOUTO CTYIEHTUTE
OT MEIUIIMHCKUTE CTEIUATHOCTH M3MHUTBAT MO OTHOIIEHHE Ha pa30MpaHeTo, 3allaMeTsBaHETO U
yrnotpedaTa Ha TpbKO-JTaTMHCKaTa METUIIMHCKA TEPMUHOJIOTHS. 3aelHO C TOBa pa3pabdoTBamMe
KOHIIEMIMS 32 aKTUBHO yY€HE — CHCTeMa OT MpaBuia 3a €(peKTUBHA IMOATOTOBKA, KOUTO ca
CbhOOpa3eHn C OCOOEHOCTUTE Ha TepMHUHOJOrM4Hata marepus. Ilpennmarame u pemieHUs Ha
oTmpeseNieHu MpoOJieMHu, CBbP3aHH C JABYE3MUYHUS MPOU3XO0Jl Ha TEPMHUHOJIOTHITA, OMOHUMHUSITA,
oMo(oHMSTa, CEMaHTHKaTa Ha NOHATUATA, oprorpadusta u 1p. llocouBame KOHKpETHHU
MEXaHU3MH 3a MOAINOMaraHe Ha MHEMOTEXHUKATa, KaKTO M 32 Pa3BUTHE HA HABHIIM 3a yIoTpeda
Ha TepMI/IHOJ'IOFI/IHTa.

HOW TO TEACH STUDENTS TO STUDY (EFFECTIVE TACTICS TO SUPPORT
THE MASTERING OF MEDICAL TERMINOLOGY)

The discipline Latin language and medical terminology introduces fundamental
terminological knowledge in the field of anatomical, clinical and pharmaceutical terminology and
has its own arsenal of difficulties that are an ordeal for first-year students. The idea in academic
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education is that young people already have acquired learning habits and can handle the
preparation themselves. Therefore, the lecturers focuse their efforts on exposing the specific matter
in a comprehensible manner and teaching as many terminological units as possible. No attention
is paid to the need for practical instructions for effective mastering of the course material. Very
often, however, students' lack of experience and analytical attitude do not allow them to create a
system of productive learning on their own. Trying to memorize the many grammatical rules, they
fail to discover the essential features of terminology as a linguistic and conceptual system.

This work is meant to overcome this defect in teaching in the academic sphere. We
systematize in it the specific difficulties that medical students experience in understanding,
memorizing and using Greco-Latin medical terminology. In addition, we develop a concept for
active learning — a system of rules for effective preparation that are closely linked to the
specificities of terminological matter. We also offer solutions to certain problems related to the
bilingual origin of terminology, homonymy, homophony, semantics of concepts, orthography and
more. We indicate specific mechanisms for supporting mnemonics as well as for developing
terminology usage habits.



